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AnHoramua. KapronHas ab0peBuanus — ABJ€HHE MaJIOPACIPOCTPAHEHHOE U
HEZIOCTAaTOYHO H3y4eHHOe. B craTrbe paccMaTpUBAIOTCS HEKOTOpPblE CrenudUuyecKue UepThl
MHUIMAIBHO-OYKBEHHBIX a00peBUAaTyp B »KaproHe aHTJIOS3BIYHON U POCCHICKON MOJOAEKU. st
JOCTIDKEHUST TeJM HCCIeIOBAaHUSA aBTOP MKCIOJIb3YeT METOJ] TeMaTUYeCKUX PAJOB € UX
MOCTIEYIONIUM COTIOCTABJIEHHEM. JTO IIO3BOJIWJIO BBIABUTH PsZl OOIMINX U crenupUIecKux
0cOoOEHHOCTel! HOMHUHAIIMH B MOJIOJIE?KHOM »KaproHe. JIoKa3bIBaeTCsl, YTO 0COOYIO POJIb B CO3/TaHUH
JKapTOHHBIX a00peBUAaTyp UTpaeT TabyupoBaHUE.

KiroueBble cjI0Ba: (KaproH; CJIeHT; MOJIOZIEXKb; TaOyupoBaHHe; CyOCTaHAApT;
TeMaTUYeCKUe Ps/ibl; ab0peBUaTyphl; KOHTPACTUBHBIN aHAJIU3.

BBenenue. ll3yueHre BHEIUTEPATYPHBIX (POPM CYyIIIECTBOBAHUS HAITMOHAJIBHOTO SI3bIKA —
apro, ANaJEKTOB, »KApPTrOHOB, MPOCTOPEYHUs, TAWHBIX fA3BIKOB M T.II. — YK€ JOCTAaTOYHO JIaBHO
SIBJISIETCS TPAAUIMOHHBIM HAIpaBJIe€HUEM JIMHTBUCTUKU. PesynbraTamu HabmoneHus, cbopa
SI3BIKOBOTO MaTepHiajia U ero HayYHOTO OCMBICJIEHHS CTAJI MHOTOUYHCIIEHHBIE TPYABI B 00JIaCTH
Jlekcukorpaduu,  JIEKCUKOJIOTUH,  JUAJIEKTOJIOTHU,  JKAPTOHOJIOTHH,  COI[MOJIEKTOJIOTUH,
COIMOJIEKCUKOTPadUH, COIUAIBHON JIMHTBUCTUKY, CTIJINCTUKU, COIIMOJIOTHU W HEKOTOPBIX
JIpyruX HaydHbIX cdep u HampassieHui. CTosb pa3HOOOpPA3HBIN MHTepec K BHEJIUTEPATYyPHBIM,
WJIH, KaK X ell[e Ha3bIBAIOT, CyOCTaHAAPTHHIM, A3bIKOBBIM (heHOMeHaM O0bsACHeTCsI 60TaTCTBOM U
BRJKHOCTBIO COCPEIOTOYEHHON B HUX WH(OPMAIUU, U, C APYTOA CTOPOHBI, €€ OTCYTCTBUEM HJIN
HEZIOCTATKOM B TPAJIUIMIOHHBIX SBJIEHUSX JINTEPATYPHOTO f3bIKA. B KauecTBe mpuMepa MOKHO
IIPUBECTH COIMAJIbHBIE YKAPTOHBI, U3YYEHHNE KOTOPBIX MOYTH HEN30EKHO CONPSIKEHO C U3yUeHUEM
WX HOCUTEJIEH — COIMAIBHBIX TPYIII, OOIIHOCTEH, CYOKYJIBTYp W T.M., & TAaKXKe HX HCTOPUU,
KYJIBTYPBI, COIIMAJIBHBIX OTHOIIEHWH, IMCHUXOJIOTUYECKOTO HACTPOS, MUPOBO33PEHHUS U IPOUYUX
0cOOEHHOCTEH, B 3aBHCHMOCTM OT Ilejlell wucciaenoBaHusas. K MogoOHBIM, COIMAJIBHO
00yCJIOBJIEHHBIM BHEJIUTEPATYPHBIM (OpMaM CyIeCTBOBAHUSA S3bIKA OTHOCUTCS MOJIOAEKHBIN
JKapToH, BBIJIEJISIEMBI HA OCHOBE BO3pacTa ero Hocutesaed. 1 XOTA MOJIO/IeXKHBIHN KaproH (Wiu
CJIEHT) TOJIyYHJI JIOCTATOYHO IOJIPOOHOE HAYIHOE OCBEIlEHHE KaK B OT€YECTBEHHOU JIMHTBUCTHKE,
TaK U 3a pyOeKoM, HeJTb3sl yTBEPIK/IaTh, UTO B HEM HE OCTAJIOCH «OeJIbIX MsiTeH». He TOJIbKO HOBBIH,
HO U CTapbli, JJaBHO WM3BECTHBIM A3BIKOBOU MaTepuasl MO3BOJISET BBIABUTh PaHee HEU3BECTHHIE
ocobeHHOCTH JIOOOTO JKaproHa YW €ero HOCUTeNIed, ecjad IPU €ero U3yYeHUH INPUMEHATH
pa3HOOOpa3Hble METO/IBI ¥ METOAUKU U y/eJIATh BHUMaHUe MaJIOU3BECTHBIM U peJKUM (daKTaMm.
OOBeKTOM JAaHHOM CTAaThbU BBICTYIIAIOT WHUIMAIBHO-OYKBeHHble a0OpeBUATyphl B JKaproHe
AQHIJIOSI3BIYHOU U POCCUUCKON MOJIOZEKU, IPeMETOM — OHOMAaCHOJIOTUUECKHEe OCOOEHHOCTU
WHUIHATLHO-OYKBEHHBIX KApPrOHHBIX ab0peBuaryp. llesb cTaThbu 3aK/IIOYAETCSI B TOM, YTOOBI
IIyTEM COIIOCTABJIEHUSA BBIABUTH OCOOEHHOCTH abOpeBHATypHOW HOMUHAIIMM B MOJIOZEKHOM
JKaproHe aHTJITUACKOTO B PYCCKOTO SI3BIKOB.

Marepuajgbl W MeETOAbI. MaTepuajioM WCC/IEIOBAHUA TOCIYKWIN WHUINAIBHO-
OykBeHHBbIe a00peBUaTypHI (acronyms u initialisms B TEpMUHAX aHTJIOA3BIYHOM JIMHTBUCTUKH [17,
p. 163]) u ux JepuBaThl, BBIIBJIEHHbBIE IyTEM CIUIONIHON BBHIOOPKU U3 CJIOBaped MOJIOJIEKHOTO
skaprosa u obmiero cienra [6]; [10]; [13]; [14]; [15]; [18]; [19]; [20]; [21] [22]. Ins pemenust 3agaq
HCCeIOBAaHUSA TIPUMEHseTCA MeTOJ TeMaThudecKux (upeorpaduueckux) psgOB U METOJ
COTIOCTAaBJIEHUsI, WJIM KOHTPACTHUPOBAHU:A, C IOMOIIBI0 KOTOPOTO OIpPEAe/sIUCh ofIue u

* Pa6ora BeinonHeHa npu GpuHaHcoBoi nopnepxkke PTH®, rpant 12-04-00045, npoext «JIMHIBUCTUYECKHE ACTIEKTHI
HCCIIEJOBaHNS HICHTUYHOCTH JIMYHOCTH B U3MCHSIOIIEMCS MUPE».
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OTJINYUTEJIbHBIE UEPThI COMIOCTABJIAEMBIX 00beKTOB. KpoMe TOro, MCIoIb3yIOTCS YHUBEPCAJIbHBIE
oOIeHayYHbIe METO/IbI HAOJIIOIEHUs ¥ OIIMCAHUSA, METO/] aHAIN3a CJIOBAaPHBIX JIe(UHUITUI, METO/
CILUIONITHOH BBIOOPKHM »KapTOHHOTO MaTepHaJia U3 CJIOBapew.

OO6cy:xxaeHue. PaHHre M3 M3BECTHBIX HAM PYCCKUX WHHITHMATHLHO-OYKBEHHBIX KAPTOHHBIX
ab0OpeBuatyp maTupywoTrcsa 1950-mu rozga. Ix. I'pocbepr B HeGOJbIIOM 0630pe COBPEMEHHOTO
PYCCKOTO >KaproHa (cjieHra — B €ro TepMHHAX) YIIOMHHAeT Takue Tabyupymoolue abopeBHaTyphl
kak OBC ‘ogna 6aba ckazasna’ (B BeipakeHHU «depe3 OBC»), 3 (‘3HaKOMCTBO’) (B BBIPAIKEHUH «IIO
oykse 3»), KB/[ ‘kyma Berep ayer (B BbIpakeHUH «OH KB/I»). OHM KOZUPYIOT HEKOTOpPHIE
0coOeHHOCTH He(OPMAaJIbHBIX OTHOUIEHUU B MOCJIEBOEHHOM COBETCKOM OOIIEeCTBE: HEJIETUTHHYIO
CUCTEMY pacIipefieJIeHUsI MaTepUAIbHBIX 0Jar, HeKeJIaHHEe PaCIpPOCTPAHATHCS Ha OQUITUAIHHO
3ampeTHbIE TEMbI U3 OTIaCEHUs TOHEHUH, COIMMATBHBIN KOHGOpMU3M u b1at [11, p. 66-67]. [oBops
00 0cOOEHHOCTSAX Pa3BUTHS COBPEMEHHOTO aHIHMiicKoro cieHra, I1. Xedpdpon Takxke oTmeuaer
BO3POCIIIYIO TOMY/ISAPHOCTh WHUITUATBHO-OYKBEHHOW ab0peBHAIMU B ITOCJIEBOEHHBIH IMEPUO, U
MIPUBOJIUT IPUMEPHI CJIEHTOBbIX abbpeBuatyp — G.I., K.P., P.X., N.G., snafu u ap. [12, p. 430].

C napyroil CTOpOHBI, B HEOOJIBIIIOM TJIOCCAPHH >KAPrOHAa COBETCKOW MOJIOAEXKHU 1970-X IT.
WHULHAJIbHO-OyKBEeHHBIE aO0peBUaTyphl OTCYTCTBYIOT [16]. HeT ab0peBuaTyp u B cjIOBape cjeHTa
coBerckux xunnu [7]. B «ToskoBoM cyioBape pyccKOro OOIIEro >KaproHa» HCC/IeyeMbBId THII
ab0OpeBuaTyp BcTpeuaeTcsi O4eHb penko (6omorc, xHca, umo) [3]. Yke aTH KpaTkue HaOJIIO/IEHUSA
JIAI0T OCHOBAHUS IIPEJIIoJIaraTh, YTO WHUIIMAILHO-OYKBEHHAsI aOOpeBHAIUsl HE BXOJUT B UHCJIO
Hau0OoJiee IPOIYKTUBHBIX CIIOCOO0B CJIOBOOOPA30BaHUSI PYyCCKOTO (MOJIOJIE?KHOTO) KaproHa.

JlaHHBIN Te3UC MOJKPEIUIAETCS W HAIIMMU U3bICKaHUAMH. PaboTa ¢ 00beMHBIM CJI0BapeM
mosofexkHoro cienra T.I. HUKWUTHHOM, OXBaThIBAIOIIMM OKOJIO 20 000 CJIOBAapHBIX €IUHUII,
BBISIBIJIA UyTh OOJIbIIIE TOJYCOTHU WHUIIMAJIbHO-OYKBEHHBIX a00OpeBHATYyp M UX IMPOU3BOAHBIX.
B pesysnbraTte aHasM3a aHIJIOA3BIYHBIX CJIOBaped OOINero cjeHra ObLIHM OOHAPYKEHBI OKOJIO CTa
ab0peBHaTyp IMOOOHOTO THIIA, XapaKTEPHOTO JUII PEeYH MOJIOJIEKH, UTO TOBOPUT O OOJIbINEH
pacImpoCcTpaHeHHOCTH MHUIIHAIbHO-OYKBEHHOI aO0peBUAIlNY B aHTJIMHACKOM ITPOCTOPEYHH.

CyIIecTBYIOT HECKOJIPKO IMPUYUH YIOTpebJieHuss abOpeBHaTyp, B TOM YHCJIE€ B KaprOHaXx.
910, TJIaBHBIM 00pa3oM, CTpeMJIeHHe K peueBOM 5KOHOMHUM, KOTOpas TeCHO B3aUMOJIEHWCTBYeT C
(bU3MOSIOTHYECKUMY IPUYHHAMHU, 00YCIIOBJIEHHBIMA MUHUMU3AUEH YCIINN apTUKYJISAIHOHHOTO
ammapara Ipyu IPOU3HECEHUH TPOMO3/IKHIX, BBICOKOYACTOTHBIX U «3ae3KEHHBIX» 70 aBTOMATH3Ma
CJIOB. DTO KeJIaHUEe COKOHOMHUTH BpeMsI 1 MECTO Ha OYMa)KHOM HMJIHM 3JIEKTPOHHOM HOCHUTEJIE TEKCTA
U HeoOXOIUMOCTh OBICTPO M TOYHO Iiepenath uHGopmaruio. Takke HYKHO BCIOMHHUTH O
MOSIBJIEHUU HOBBIX (OPM OOIIeHUs, TAaKUX KaK WHTEePHeT-KOMMYyHHUKanusa u SMS-mocianus,
KOTOpble B 3HAYUTEJIHLHOH Mepe BOCTPeOOBAIM U AKTYaJIM3UPOBAJIM BCE BHABI COKpAIEHUH
sI3BIKOBOTO 3HaKa, B TOM 4yucsie u abopeBuaruu [8, c. 122]; [9, c. 177].

OmnpenesieHHYI0 POJIb B CyIIECTBOBAHUY aO00peBUAITUN UTPAIOT COUAIBHO-TICHXOJIOTHYECKIE
IPpUYNHBL. B wHCCieoBaHUAX MOJIOJIEXKHOTO JKaproHa OIoOpa Ha JIaHHBIE COIMOJIOTHU U
IICUXOJIOTUM HMeeT ocoboe 3HaueHue. Tak, ucciaemys mcuxosoruio ioHomectBa, M.C. Ko
OCTAHABJIMBAETCA Ha MpobsieMe 0cOO0TO MOJIOAEKHOTO «A3bika». OH mwuier: «OHOCTH Beerpa
TOPOIIUTCS, MIO3TOMY B €€ fA3bIKe MHOTO COKpAIlleHWU, SKOHOMSAIINX BpeMsA U TMO3BOJIAIOIINX
(uHOTZIAa B YyIIEpO SCHOCTHU) OJHUM CJIOBOM Ilepe/laTh HECKOJIbKO 3HaueHUil. MHorue csoBa
U300peTaroTcs CHEelUaIbHO /I TepeZlaudl IepeXWBaHUM, KOTOpble B3pOCJble HE 3HAIT WU
KOTODBIM He MPUJAI0T 3HAaUEHU; TAaKUe CJIOBA HEIlEPEBOIUMBI.

dTa XUTpas CJOBECHAsA WUrpa CIYKUT TaKXKe CpPeJCTBOM OT[eJIeHUsA “CBOUX OT
“IOCTOPOHHUX” U YKPEIUIEHUs CTOJIb IEeHUMOU IOHOIIIAMH BO3PACTHO-TPYIIIOBOU COJTHUIAPHOCTH.
HexoTopble U3 aproTu3MoB € TeUYeHHEM BPEMEHH yCBAaWMBAIOTCA B3POCJIBIMH, MPOHUKAIOT Ha
CTPaHUIIbI JIUTEPATYPHBIX MPOU3BEJIEHUH, TOCIe Yero OOBIYHO BBIXOJST U3 MOJBI Y MOJIOZENKU,
1300peTaIIell YTo-TO HOBOe» [4, c. 162].

B 3TOM HEOOJIBIIIOM OTPHIBKE, B CYIIIHOCTH, PACKPBIBAIOTCS COIUAIBHO-TICHXOJIOTHYECKUE
MOTHBBI CO3/IAHUS U CyII[eCTBOBAHUS YCEUEHHBIX JIEKCUUECKUX €IUHUIL B PEYU MOJIO/IEIKH TTIOMUMO
y’Ke YIIOMSHYTOH peueBor SKOHOMHUU. Cpelir HUX BBIZEAETCS DMOIMOHAIBHAS COCTABJISIONIAS
yCeueHHH, TaK KaK COKpAIleHHOE CJIOBO HMeEeT B CBOEH CEeMAaHTHKE HEKUU SMOIHOHAJIBHO-
OIIEHOYHBbIN KOMIIOHeHT. Hampumep, kak ykaspiBaer H. H. KombITHHA, CcOKpaljeHHbIE
skaprouusmsel Tumna dirlo, dico, compo B kaproHe (ppaHIy3CKOH MOJIOEKHU MEePEA0T MOKa3HOe
PaBHOZYIIINE K IIPEAMETY pasroBopa [5, c. 128]. OMOIMOHAIIPHOCTh B »KapPrOHE Peain3yeT TaKOH
3HAUUMBIA aCHEeKT MEXJIUYHOCTHBIX OTHOIIEHUM, KaK 5SMOIMOHAJIBHBIN KOHTAKT, TECHO
B3aMMOCBSA3AaHHBIM C COIMAJIBHBIMU MOTHBAMH CYIIIECTBOBAHHUSA MOJIOJIEIKHBIX «aPTOTH3MOBY»:
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pasMerkeBaHUEM UJIEHOB CBOEH TPYMIbI U ayTCaH[epoB U HEOOXOAUMOCTHIO BHYTPHUIPYIIIIOBOTO
CIUIOYEHUS] CPEICTBAMH 0CO0OTO «sA3bIKa». B3anMOJIEHCTBYs C TPYIOH CBOHMX CBEPCTHHUKOB,
MOJIO/TbIE JIIO/TA ITOJIyYai0T SMOIMOHATBHO-TICUXOJIOTHUECKYIO Pa3ps/IKy, 0OpeTaloT BHYTPEHHIO
YCTOMYHMBOCTh ¥ MOPAJIBHYIO IIOJIZIEPKKY, OBJIAZIEBAIOT HYKHBIMU HaBbIKAMHU MMOBeZeHUsA. J[pyroii
BOKHOM TNPUYMHOM BO3HUKHOBEHUS U ObITOBaHUS abOpeBUaTyp sABJseTcs Takasd dopma
IPYIIOBOI UTPHI KaK A3BIKOBasi UTPa. B xkaproHHo# ab0peBHAIliy UTPOBOH ACIIEKT MPOSBJISETCS B
HaMepeHHOU aedopMaIuy 3BYKOBOM OOOJIOUKU JIEKCHYECKOH enuHHIBL. [ledopMupoBaHHas
JlekceMa Kak Obl IIpOBepsieTcsl Ha IOMyJIAPHOCTh, Ha IPaBOMOYHOCTh JIaJIbHEHIIIErO
CYIIIECTBOBAHUS B JIEKCHYECKOM peIlepTyape TPYIIbl, Ha COOTBETCTBHE KaKHUM-TO BHYTPEHHE
0/100psIEMBIM 3CTETUYECKHM HOPMaM W MpPaBWIaM, Ha TOYHOCTh BBIPAKAEMOTO €I0 3HAUEHHA U
nHdopmaruu. U ecjiv B UTOTe ee «IIPaBUJIBHOCTb» IIPU3HAETCS, TO OHA HAa KAKOe-TO BPEMSI BXOUT
B KOMMYHHKATHBHOE ITOBEJIEHNE YIEHOB IPYIIIIHI.

HaxkoHern, Mbl BBIZIE/IIEM e€llle OJAWH BECOMBIM MOTHB CyIIECTBOBAHUS >KAapPTOHHOU
ab0peBUAlK — JKeJIAHHE TI0 KAaKUM-TH00 NMpUYMHAM TaOyHpoBaTh HOMHHHPYEMOE SIBJIEHHE.
B takux ciydasx abbpeBuarypa mnpuobOperaer cratyc W (GyHKIMH 5BdemusMa. ITa uepra
ab0peBUAaTyp MOJIO/IEIKHOTO JKaproHa Oy/IeT pacCMOTpPEHA HIUKE.

B pesysbrare aHasM3a HaMU OBbJIO BBIABJIEHO TPU/IATh CEMb TEMaTUYECKHX
(umeorpaduuecKkux) rpymmbl aOOpeBUaTyp U MX IMPOU3BOAHBIX B MOJIOZEKHOM 3KaproHe (CjieHTe)
[1]. B COOTBETCTBHU C I€IBI0 HACTOSAIIETO UCCIE0BAHISA OHU PACIIPEIEIUIACh TI0 TPEM pa3psiiaM.

I. OGue TeMaTHUYECKHE IPYIIIbl A00peBuaTyp

1. ITuma: PB and J ‘a peanut butter and jelly sandwich’; DP ‘Dr. Pepper soda’; c¢’s ‘food’
[calories]; sumamun I ‘TapHUp U3 KUCJIOK KamycThl [T**HO]; sumamun IT ‘nieHHas Kara’.

2. JleHexkHbIe OTHOIIeHUA: G ‘money’; 05 ‘nenbru’ [Aensru]; I'BK Tunep Bce kynun [E. JI.
T'unrep — npe3uaeHT dyrodoIBHOTO KIyOa IICKA (M)].

3. Apmus: R.O.T.C. ‘Reserve Officers’ Training Corps’; Axkyauxa ‘aBTomaTt KasamrHukoBa
[aBTomar KamamuukoBa — AK + ysimHal; ypka ‘ycTaHOBKAa pasMUHHPOBaHUA [ycTaHOBKA
pasMuHupoBaHusa — YP + ka].

4. Cekc u cekcyanmbHoCcTh: T and A ‘visual depictions of sexually provocative females’ [tits and
ass]; big C ‘a female as an sexual object’ [cunt]; C-man ‘a sexually successful male student’ [cunt
win cock]; H and B ‘sexually aroused’ [hot and bothered]; Q ‘a homosexual’ [queer]; sam ‘having
sex appeal and magnetism [sex appeal and magnetism]’; B.U. ‘sexual desire’ [biological urge];
L.U.G. ‘a lesbian until graduation; O.P.P. ‘another person’s steady sexual partner or sweetheart;
(hence) sexual or romantic involvement with another person’s steady sweetheart or sexual partner
[other people’s property (pussy or penis)]; NWAB ‘a promiscuous girl’ [neck with any boy]; milf
‘a sexually appealing mother’ [mother I'd like to fuck]; eumamun I] ‘neBcrBenHmNa’ [1esKal;
sumamuH X ‘TIOJIOBOH aKT C MY>KUMHOH [X*i].

5. BuemHocthb: D.A. ‘a hairstyle in which the hair is scraped back and greased into a curl on
the nape of the neck’ [duck’s arse]; BO juice ‘a deodorant; an underarm deodorant [body odour];
G-down ‘dressed in youth gang attire’ [gangster down]; to g up ‘to dress in youth gang attire’
[gangster dressed]; P ‘pretty’; BORP ‘an unattractive person of the opposite sex’ [big old rough
piece]; BURP ‘an unattractive person of the opposite sex’ [big ugly rough piece]; DUFF ‘an
unattractive female’ [designated ugly fat friend]; da-0sa ac ‘cumkom xynas aeBymika’ [/ocka-aBa
cockal.

6. YcroituuBble ppassl u kommeHTapuu: PC ‘politically correct’; 66 ‘mo cBupanus’ [anri. bye-
bye]; nn ‘moka-1moka’; nnkc ‘HOAMUIIYCh IO/ KaXKIbIM CJIOBOM .

7. ObpazoBanue: A.W.0O.L. ‘absent without leave’ [0 mpomycke 3aHATHI 6e3 yBa)KUTEJIbHOM
npuunsbl]; J school ‘a school of journalism’; g.m.t. ‘good missionary training; h.b. ‘a home-
boarder’; long-G ‘long gunnery course at Whale Island Gunnery School, Portsmouth (Granville)’;
O.A. ‘An old Alleynian’; O.B. ‘the non-resident staff [outside bugs]; FMX ‘yuutenb ¢ HHHITUATIAMU
BMX, nanpumep, bopuc Muxaiisiopud XapuToHOB [[Ipou3HOCUTCA 63 — 9M — UKC].

8. OTHo1IEHNE K YeMy-JI./ KOMY-JI.:

a) nmosnoxwuresibHOe: jolly d. ‘jolly decent’;

6) orpunarensHoe: N.T.D. ‘not top-drawer’; BFD ‘a big fucking deal’; I'5 ‘roBHO’;

B) paBHOAYIITHOE oTHOIeHue: HBHUHK ‘He B35JIH — U HE YKAJIKO .

9. Mecro: BFE ‘a remote place’ [Bumfuck (usu Bumblefuck), Egypt]; Mickey D’s, McD’s
‘McDonald’s, the franchised fast-food restaurant’; DQ ‘Dairy Queen, a trade name for a franchise
fast-food store specializing in frozen desserts’; YIIOK ‘Oyder [upe3BblyaiiHas IIOMOIIb
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orosiofaBiieMy KypcaHTy]l; 1933 ‘TiaBHOe 37aHue’ (0OBIYHO B YHUBEPCUTETE, HHCTUTYTE); [1raH
‘TInomanp Anexkcanapa Hesckoro (B Cankt-IleTepbypre)’.

10. Poxknenume: b.b.a. ‘born before arrival’ [B peum cTy/meHTOB-MeAUKOB]; 03p3 ‘NeHB
POXKIAEHUS .

I1. TemaTuuecKkye rpymnmbl aG0peBUaTyp aHIVIMHCKOTO MOJIOJAEKHOTO CJIeHTa

1. HoBuuok: FOB ‘fresh off the boat’, JOJ ‘just off the jet’ [0 Typucre wiu ummurpanre].

2. Berepan, 6p1Bastblii uenmoBek: O.G. ‘a veteran’ [original gangster].

3. Obpamenue k yeaoBeky: G ‘guy, fellow, man’.

4. CBsI3M ¢ mpecTyITHOCTRIO: G-star ‘youth gang member’ [gangster]; OG ‘a founding member
of a youth gang’ [original gangster]; TG ‘a young member of a youth gang’ [tiny gangster].

5. PyrarenberBa wiu ockopbiienus: mofo ‘motherfucker’; flying A ‘an extremely obnoxious
person’ [asshole]; D.O.M. ‘a dirty old man’; b.o.f. ‘boring old fart’.

6. VHTennexTyasnbHble criocoOHocTu: BB ‘any smart person, especially a professor’ [big
brains].

7. DUHAHCOBO-CeMeNHbIN cTaTtyc: otk ‘a person with «one income and kids»’; oink ‘a person
with «one income and no kids»’.

8. Hacrpoenmne: OTR ‘in a bad mood’ [on the rag].

9. Hapkoruku: vitamin Q ‘the recreational drug methaqualone, best known as Quaalude’;
XTC ‘MDMA, the recreational drug best known as ecstasy; B ‘Benzedrine’.

10. Menctpyanusa: OTR ‘experiencing the bleed period of the menstrual cycle’ [on the rag].

11. HanmmonanpHOCTh: JAP ‘Jewish-American Princess’.

12. JIro6oBHbIE U Apyxkeckue otHouenus: HTH ‘hometown honey’; PFD ‘a potential formal
date’; G.F. ‘girlfriend’; G ‘girlfriend’; O.A.O. ‘one’s sweetheart or fiancée [one and only]; t.b. ‘loyal,
faithful’ [true blue]; BF ‘best friend’; SWAK ‘sealed with a kiss’; SWALK ‘sealed with a loving kiss’;
SWANK ‘sealed with a nice kiss’ [Hazmuch Ha michbMe JTIOOUMOMY YEJIOBEKY].

13. Mosnonexxuple rpynnupoBku: sXe ‘Straight Edge youth culture’ [straight edge — SE; X
O3HAuaeT IITAMII Ha PyKaX HECOBEPIIIEHHOJIETHUX 3aBCETaTaeB MOJIO/IE?KHBIX KJIyOOB].

14. Manepa noBezieHusi Win JietictBus: on the DL ‘down low, discreetly’; p.d.q. ‘pretty damn
quick’.

15. IIpenmocrepexxenus: TMI ‘used for expressing the sentiment that a conversation has
become too personal, that the speaker is imparting too much information; 7.B.A. ‘to be avoided’.

16. ®usnueckue sBieHusn: UVs ‘sun rays’ [ultra-violet sun rays].

17. Pospirperm, mrytka: RF ‘to play a prank’ [ratfuck]; B.A. ‘an act of exposing one’s buttocks,
esp. from the window of an automobile’ [bare ass].

18. UmmnepaTussl: fido! ‘used for suggesting that a group overcome an obstacle’ [fuck it, drive
on]; BYOB ‘used in invitations as an instruction to bring your own booze or bottle’.

19. CmepTs: b.i.d. ‘brought in dead (to the hospital)’.

20. IloBenenue:

a) maccuBHOe, 3aBucuMoOe noBesienne: PW ‘dominated by a female’ [pussy whipped]; AK ‘to
curry favor by obsequious behavior’ [ass-kiss];

6) HesaBucumoe moBezeHue: GDI ‘a college student who is not a fraternity or sorority
member’ [god-damn independent]; AIO ‘a college student who does not belong to a fraternity’
[ain’t in one]; SBF ‘a loner’ [surrounded by friends (B uponuusom cmsiciie)]; OTL ‘not conforming
to the social standards of the group; not exactly knowing what is going on’ [out to lunch];

B) HesTHuHOe moBezseHue: B.T.0 ‘a popular or influential individual who uses flattery or
devious means to achieve his ends’ [big-time operator].

II1. TemaTuyecKkue rpynbl aG0peBHUAaTyp PYCCKOTO MOJIOAEKHOTO »KaproHa

1. JIOKyMeHTBI: KYKU ‘KAPTOUYKU yueTa KJIUeHTa .

2. JIutepaTtypHble npousseenus: COITH ‘CnoBo o nosky Uropese’.

3. IIpencraButesnn cniopra: EJII' ‘EBrenunii JleonopoBuu I'mHep’ [mpe3uzieHT PyTOOIBHOTO
wiyda [ICKA (M)]; AT'A ‘AApueB I'eopruit AsekcanipoBud’ [I1aBHBIN TpeHep PyTOOIBLHOTO KiTybOa
«Cnaprak» (M)].

4. Nonuruka: EBH, FEH ‘Ensiua bopuc Huxomaesuw’; BJIA ‘Ilaptus «f6soko» [mo
HIepeCTaHOBJIEHHBIM (paMUIuAM JuepoB napTun: Bosasipesa, JIykuna, SIBIUHCKOTO].

5. Benmnkast OTeuecTBeHHAs1 BOWHA: 808a, 808UUK ‘BeTepaH Bennkoit OTeuecTBEeHHON BOUHBI
[Besmmkas OreyecTBeHHAsA BOWHA].

6. My3sbika: Axa ‘Pok-rpynmna «Ararta Kpuctu»’; BI” ‘my3bikanT bopuc I'pebeHIIIKOB .
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7. Bosiesnennsble coctostHus: bl ‘Oenasi ropssuka’.

PesyapraThl. Takum 06pa3om, ab06peBuaIys B ;KaproHe PycCKON U aHIVIMHCKON MOJIOAEKH
pacmupesiesnisercs 10 TPUAATU CEMH TeMaTUYeCKUM rpymmnaM. Vcxoas u3 MOoydeHHBIX JAHHBIX O
KoJindecTBe ab0OpeBUATYp, IIPEACTABJIAIONINX OIpPEeIeHHYI0 TeMy, Haubosiee JIEKCHUYECKU
IpopabOTaHHBIMU M, 3HAYUT, AKTYaJIbHBIMH TeEMaMH JJI1 MOJIOZEXKU CJIeAyeT IMPU3HATh CeKc,
OpyycOy, nosedeHue, obpas3osaHile U 6HewHOCcMb. BmecTe ¢ TeM, TeMaTHUYeCcKHe TIPYIIIIBI
ab0peBUATyp B AHIVIMHCKOM M PYCCKOM MOJIOZEKHOM >KaproHe COBIAJAIOT TOJIBKO YACTHYHO.
Yucemo o0mMMX TeMaTUYeCKUX TPYHII COCTAaBJIsAET JlecATh. K HUM OTHOCATCS MUINA, JEHEXKHbIE
OTHOIIIEHUs, apMUs, CEKC U CEKCyaIbHOCTb, BHEIIHOCTh, YCTONYUBBIE (Hpa3bl U KOMMEHTAPUU,
oOpa3oBaHUe, OTHOIIEHHA K UYeMy-J. WIH KOMY-J., MeCTO W pOXJaeHue. B pacmpeneneHun
OCTJIPHBIX TEM UMEIOTCSA PACXOK/EHUA. AHTJIOA3BIYHAS MOJIOAEKD UCIIOIb3YeT ab0peBUAIHIO IS
o003HaueHWsI HOBHUYKA, BeTe€paHa, CBA3€Ud C IPECTYIMHOCTbIO, PYraTeJbCcTB U OCKOPOJIEHUH,
WHTEJUIEKTYJTbHBIX CIIOCOOHOCTEN, (PMHAHCOBO-CEMEHHOTO CTaTyca, HAPKOTUKOB, MEHCTPYaIlHH,
HaIlMOHAJIBHOCTU JIIOOBH U JPY:KECKUX OTHOIIEHUH, (U3NYEeCKUX SABJIEHHH, pPO3BITPHINIEd U
IIyTOK, UMIIEPATUBOB, CMEPTU U IOBENEHHA. B KaproHe pocCHICKON MOJIOJIEKU C IOMOIIBIO
ab0peBHUAaTyp HOMUHHUPYIOTCSA TEMBI IOKyMEHTOB, JINTEPATYPHBIX TPOU3BEJIEHUH, TIPEJICTaBUTEIEH
CIIOPTA, OJIUTHUKOB, Bennkoi OTeuecTBEHHON BOMHBI, My3bIKU U 00JIE3HEHHBIX COCTOSHUH.

OTH pPaCXOXKJEHUS MOTYT OBITh OOBACHEHBI pa3HUIIEH B KOJUYECTBE HMEIOMIETOCT
dakTrueckoro Marepuasia. AHIVIMACKUN MOJIOJIEXKHBIA CJIEHT HMeeT JIaBHIOIO TPAJHIUIO
JIEKCUKOTPa(UIECKOTO OIMCAHUA U IIPEJICTABJIEH IIUPOKUM KpyroM cjoBapeil. Kpome Toro,
AQHIJIMACKUH SA3BIK Pean3yeTcsi B PA3JIUYHBIX HAIIMOHAJIBHBIX (aMEpPHUKAaHCKOM, OpHUTaHCKOM,
I0’)KHOA(PUKAHCKOM, KEHHHCKOM U Tp.) BapWaHTaxX, W JJjA HEro XapakTepHO OoJibIliee IO
CPaBHEHHUIO C PYCCKUM SI3BIKOM YHCJIO HOCUTEJIEW, MHOTHE M3 KOTOPBIX aKTUBHO YYACTBYIOT B
cyOCTaHZIapTHOM CJIOBOTBOpUecTBe. He MeHee BecOMON TNPUYMHON PACXOXKAEHUH SIBJISIETCS
MOTPeOHOCTh B TAOYMPOBAHWHM HEKOTOPBIX JIEKCMYECKUX €INHUIl dYepe3 ab0OpeBHAIlUIO, B
pe3yJibTaTe 4ero co3ZlaHHble abOpeBUATYPHI MOJIYYAIOT CTAaTyC 9BHEMU3MOB. AHAIN3 TTOKA3bIBAET
IpUCYTCTBHE 0OOJlee HMHTEHCHUBHOTO Iporiecca ab0peBHATYypHOU 5BPEMU3ANNU B CJIEHTE
AHIVIOA3BIYHON MOJIOJIE?KU TI0 CPABHEHUIO C PYCCKHM MOJIOJIE?KHBIM KaproHoM. TaOynpoBaHUIO
yepe3 ab0peBHAIUIO TOJBEpPraeTcs 1Mo OOJIbIIeN YacTH TeMa ceKkca (Hampumep, UHTUMHBIE YaCTH
Tena: ass, cock, cunt, tits, penis,pussy), a Takke pyrareiabcTBa (god-damn,motherfucker).
B xaprone poccHICKOM MOJIOZEXU STOT IIPOIECC He SBJISETCS CTOJIb BBIPAXKEHHBIM U
OTPaHUYUBAETCA B CYIIHOCTU JIByMS CJIOBAMH, CBS3aHHBIMHU C TEJECHBIM HU30M (2**Ho, x*ii).
C Apyro#l CTOPOHBI, PYCCKHI JIEKCUYECKHH MaTepuas JeMOHCTPUPYET CIOCOOHOCTh abbpeBUaTyp
dyHKIIMOHMPOBaTh KaK AuChHEMU3MBI 11 HAMEPEHHOTO CHIDKEHUs O00BbeKTa HOMHHAIuU (cp.
BJIA, sosuuk, EFH) 1 B 3TOM OTHOIIIEHUU PE3KO KOHTPACTUPYET C aHTJIMHCKUMU ab0peBrUaTypamu,
Cpey KOTOPBIX aKIIEHTUPOBAHHBIE IHcheMU3Mbl He OOHAPYKEeHBI [2].

3axsrouenuie. TakOBbI OCHOBHBIE CXOJICTBA U PA3JIMYUs B KAPTOHHBIX abOpeBUaTypax u3
peUeBOro pernepTyapa POCCHHCKON W aHTJIOSA3BIYHOU MOJIOAEKHU. V3ydueHre ab0peBHATYpP MOKET
OBITH TPOJIOJDKEHO TIIOCIe IIOJyYeHUs W 00paboTKH Oosibliiero (akTHYECKOT0 MaTepuaa,
IIOJIy4eHHOTO0 4Yepe3 TIOJIeBble HcCCaefloBaHUA :kaproHa. CrefyeT NPUHATh BO BHUMAaHHUE U
JINHTBOKYJIBTYPHBIHN acneKT ab0bpeBUaly, OKa3aBIINKCS 110 TOHATHBIM IPUYNHAM HE PACKPBITHIM
B HACTOAILIEHA CTaThe.
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Several Special Aspects of Acronyms within Youth Slang (Examples from Russian
and English Languages)
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Abstract. Slang acronyms are a rare phenomenon and one that has not been studied well.
The article examines several specific aspects of initial-letter acronyms within slang used by
Russian-speaking and English-speaking youth. To arrive at the research goal, the author uses a
method of thematic rows with their subsequent comparison. This allowed the author to identify a
number of common and specific features of nomenclature in youth slang. The article proves that
taboo plays a critical role in creating slang acronyms.

Keywords: slang, jargon, youth, taboo, substandard, thematic rows, acronyms, contrasting
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